Chapter 1: Guidelines for the Employment of Consultants

under Japanese ODA Loans

TABLE OF CONTENTS

Page

PARTI GENERAL......ccoitiiiiitiiiiieeeeeeeetiiiiaeeeaeeeeeetteannnaeaasessssssssssssseessssssnssnsnnssseaaans 6
Section 1.01 INtroduCtion .........cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiee et 6
Section 1.02 Need for Employment of a Consultant ..............ccccccccveeiiiiiciiiiiine e, 8
Section 1.03 Responsibilities of the Borrower in Selection of a Consultant ..................... 9
Section 1.04 EHGIDIIIEY .....uuuuuniiiiiiiii e aan 10
Section 1.05 JICA’S REVIEW .....ccoiiiiiiiiiiiiiiiiitiiee ettt ettt 11
Section 1.06 Corrupt or Fraudulent Practices ...........ccccccovveiiiiiiieiiiiiciieeeee e, 13
Section 1.07 Conflict of INterest .........ccccuiiiiiiiiiiiiiiie e 18
Section 1.08 LANGUAZE .......uuuuuunnniiiiiiii e s e e nnnnnn 23
PARTII CONSULTING SERVICES .......ccoiiiiiiiiiiiinccinieecrrreeeee s eeeerreannn s eeees 24
Section 2.01 Types of ASSIZNIMENT ..........uuuuuuuunniiiiiiieieeeeieeeeeeee e e e eeeeeeeaaeeaeaaaeaaaans 24
Section 2.02 Responsibilities of Consultants...........cccceeeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiceeeeeeeeeeeeeeeeannn 28
Section 2.03 Impartiality of Consultants ............ccccvviiiiiiiiiiiiiiiiieee e, 31
Section 2.04 JICA's Files on Consultants ..........ccccceeiiiiiiiiiiiiiieiiiiie e 32
Section 2.05 Monitoring by JICA ............oooiiiiiiiiiiiiee e e 33
PART II1 SELECTION PROCEDURES ........cccoiiiiiiiiiicciiiiiiiee s 35
Section 3.01 GENETAL .......ccooiiiiiiiiiiiie ettt e e s 35
Section 3.02 Method of Selection.............coiiviiiiiiiiiiiiiiiie e 38
Section 3.03 Preparation of the Terms of Reference...........ccccooeeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeennn. 40
Section 3.04 Preparation of Short List of Consultants ............cccoooeeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiieeennn. 42
Section 3.05 Preparation of the Request for Proposals.............cccccooevviniiiiiiiiiiiiiiiie, 45
Section 3.06 Reference to JICA .........coooiiiiiiiiiiiii e 49
Section 3.07 Sending of the Request for Proposals to Consultants..............ccccceeeeeeennnn.. 51
Section 3.08 Evaluation of Technical Proposals..............ccoeeeuviiiiiiiiiiiiiciiiieeee e, 52
Section 3.09 Public Opening of Financial Proposals.........ccccccoeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiiieeeeeeennnn. 56
Section 3.10 Evaluation of Financial Proposals and Ranking of Proposals.................... 57
Section 3.11 Contract Negotiations...........cccceeeeviiiiiiiiiiiieeiiiiieeeee e e 59
Section 3.12 Notification to Unsuccessful Consultants and Debriefing.......................... 62
Section 3.13 Information to be Made PUbLiC .........cc.coevviiiiiiiiiiie e, 63



Section 3.14 Process to be Confidential............ccooooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeee e 64

PART IV CONTRACT ...ttt eeteee e e et ea e eetanaseeran s eesenn s eeseansseenmnnnaaas 65
Section 4.01 GeNETAl .......coooiiiiiiiiiiieiie e e 65
Section 4.02 Scope of the Project and of the Consulting Services...........cccccoeeiiiiiiiiinnnnn. 66
Section 4.03 Duration of Contract...........cccoevviiiiiiiiiiiiiiiii e 66
Section 4.04 Conditions relating to Validity of Contract ................ooeveeiviviieeeiiininne, 67
Section 4.05 Responsibilities of the Parties ..........cccccooeeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiccccceecceccccccec e, 68
Section 4.06 Contract AMOUNL .........ccooviiiiiiiiiiiiiii e 70
Section 4.07 Description of Consultants’ Costs and Fees ..........ccccccoovvciviiiieeiiiinicnnnen, 71
Section 4.08 Currency in which Costs and Fees are to be Expressed................cceuueee. 73
Section 4.09 Conditions and Methods of Payment...............ccccvvviiiiiinniciiiiiiiee e, 74
Section 4.10 Ownership and Disposal of Equipment.............c.cccccceevviiiciiiiiieree e, 76
Section 4.11 Services to be provided by the Borrower .............cccocoeeieeiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeennn. 76
Section 4.12 Privileges and Immunities of the Consultant.................ccccovvveieiiiinnnnnnen, 77
Section 4.13 Serious HINArances.............cceeviuviiiiiiiiiiiiiiic et 78
SeCtion 4.14 RePOItS...cccciiiiiiiiiiiiie ettt e e e e e ettt e e e e e e sarrr e e e e e e e e s nnnnraaees 79
Section 4.15 CoPYLIZRL ...ccoiiiiiiiiiiie e e e e et e e e e e s eenraaes 79
Section 4.16 MOodifiCAtIONS. ......ccceiuiiiiiiiiiiei ittt e et e e e 80
Section 4.17 Force Majeure............ccooccuiiiiiiieiiiiiciieiiee e ettt e e e e et e e e e e e e e e eeearaeeas 81
Section 4.18 TermiNaAtiON ........coeiiiiiiiiiiiiiiee ittt ettt e e et e e st e e e sebeeeeeebeeeeas 82
Section 4.19 Settlement of DISPULES..........ceeiiiiiiiiciiiiiiieee e e e e e 83
Section 4.20 Applicable Laws.........ccooiiiiiiiiiiie e 84

ANNEX I TERMS OF REFERENCE..........ccooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieceenneecerreeneee e eneeennas 85
1. Project Information ......ccceeeeeeeieiiiiiicecceeee e, 85
2. Other Relevant Information..........ccocoo s 85
3. General Terms of ReferenCe..........uuvuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeieieeeeeeeereereeeeeeeeaeeeereeserarrarraee 85
4. Specific Terms of ReferencCe ...........uuveeiiiiiiiiiiiiiiie e 86
5. Services and Facilities to be provided by the Borrower............cccoovveeeeiiiiiiiiiiiiiinneeennn, 86

ANNEX II SHORT LIST OF CONSULTANTS .....cuuiieeaaiieiitiieneceeeeeeeennnneseeeeeeeeennas 89



FB1EH: ARKEELEDODHD
A Y NVE NERATA RSA Y

Bk

Page

B LB R covveerieeieeeiteeet e et e et eeete e st e e teeete e st e eteeaateeasteeteeaateeasteateeanteeasaeeasaenseeanaean 6
BEL.01IZR  FEOU ottt ettt ettt ettt ettt ettt 6
1025 IUYAFU FBADBEME ..o 8
$1.03% LY NE L MEEICBITDEAANDEE .o 9
BEL0AGR TBERBIE ..ot 10
BE1.0555  BEREDTETR ..ot 11
106 B E To BT R IE T oottt 13
FBEL0TER FUZEFHIT oottt ettt et 18
1080 B B aE oottt 23
P N i AN 24
2015 FEIEDTEIE ..ottt 24
F2.025% TUPIVF U RDEE e 28
B2.035 TIUHILE L RDFNIME e 31
2.04% BEED I LT IVHF U R « T F A IV e 32
H2.055% BEREIC K DS H U U et 33
BB R T oo ceece et e e et e e et et e et et e n e e aeete e e eeneenneenreen 35
BB 8. 010R A oottt ettt ettt ettt 35
3028 UYL B L FODTRIEITIEE oot 38
83.03% H—BLX AT UT 7 UVVRADIER oo 40
#3.045% aUYNAELFDYa—bh c YR RDIERR oo 42
#3.065% T R—PIABEEIRDIERR ....oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 45
3068 BEREITEE T BB oottt 49
B30T aAUPNEY bADIIBIRDTEZE oo, 51
#3.08% T TR —HF VDI ....coovoeoeeeeeeeeeeeeeeeeee e 52
#3.09% fHitE S o R—PF LD (QCBSOBEA DHBE) oo 56
#3.105% 7 o R—P IOl & 7 e R—FNVIEMRE (QCBSOHEDHEH)........ 57
BEBLIER BRHUATID oottt 59
83125 RE VPN E Y bAOBEM L REBEBHICHDPDBE oo, 62
3184 B AP .ottt 63



HB.145%  FHRDFEABIME ..o 64
BEATE T ettt e et e et e e te et e e bt e e te e st e e bt aastaeaateebeeebeeesaeennes 65
4.0 AR vttt 65
#4.025% TRVl bBIBIUINT 4 VT EBEORB ..o 66
BEA.085%  FEHIHART ..ot 66
HA.045 BRI BT DGR oo 67
A0 M DB oot 68
408 TR oot 70
$4.07% YA Z U PEABIUEIHOPER ..o, 71
F4.08% BERABLUEHBHORTRIELE ..o 73
HA.095 THORBIBETTTIE oo 74
H4.105% HEBBOFTAMEIB LTI c..ooooeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee s 76
BA11E AN L S TIHREEE T BT —E R e 76
Fa12%% LY NF L FORHERB L USEER .o 77
BEAIBER EERIEIE oottt 78
414 BRI et 79
BEAIBER  BHERE oottt 79
418 T oottt ettt 80
BEALTER TRFIILTT oottt 81
B4 18 I T oottt 82
BEAL9ZE BRI oot 83
BEA.205%  TEBIIE ...ooooeeeeeeeeeeeeeeeeeeee et 84
BRI 2 AN I o AT P g 86
Lo TV E T PR ot 86
2. ZDOMIBIHETE TR ..ooeeeeeeeeee ettt ettt ee 86
3. HEIIH — LR e F T 0 LT T LU R e 86
4o BEEH =B R« T ¢ LT T Ll Rt 87
5. fEANCE S THRUEESN DT —ERIB L UBERK oo 87
BIERIT = 2 AV N B Rl N N 89



HA RIA L OFRBFIFEO I L TOET,
PeD FICFEH L TOBIEHIE, TA RIA VFHEDOBEY MR EZ R LIZbDTHD Z Lo
5. @I E SN 5 b DO(shall also normally be respected) & L £,



F1E R
PartI GENERAL

F101E FX

Section 1.01 Introduction

(1) “Guidelines for the Employment of Consultants under Japanese ODA Loans” are
applicable to the ODA Loans provided by JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION
AGENCY (hereinafter referred to as “JICA”), under Clause (a), Item (ii), Paragraph 1,
Article 13 of the ACT of THE INCORPORATED ADMINISTRATIVE
AGENCY-JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY.

(2) For the efficient and proper preparation and implementation of projects financed in
whole or in part by Japanese ODA Loans, most Borrowers of Japanese ODA Loans
require the assistance of consultants (In these Guidelines, the term "the Borrower"
also refers to the Executing Agency of the project and the term "consultant(s)" includes
a wide variety of private and public entities such as consulting firms, engineering
firms, construction firms, management firms, procurement agents, multinational
organizations, universities, research institutions, government agencies,
nongovernment agencies (NGOs), and individuals).

(3) The purpose of these Guidelines is to indicate JICA's views as to the proper
selection and employment of consultants and the full utilization of consultants'
expertise, and to ensure their impartiality, and, in addition, to set forth general rules
to be followed by Borrowers in their use of consultants. Main considerations in
selecting consultants are quality, efficiency, transparency in the selection process and
non-discrimination among consultants eligible for contracts. The application of these
Guidelines to a particular project financed by Japanese ODA Loans is to be stipulated

in the Loan Agreement between JICA and the Borrower.

<FRIL>

(1) THMEZRFEOT-DDa 2y NERTA T4 ) 1, EEEW s (LT T
1 LD, ) DS MRSIATEOE NEBES T AL 13 4258 1 TR 2 A IS & it s
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3) AHTA RTA L OEE, EAANR Y ALE U MR EICREBIOVEA LT
Ps NORNERRKBIIERT 272000 REZRL, arPLrx s hof
SEVEAREGR L. IS, [EAADN T Y Z v b EIERT D ICE L COlsF & —fRJE
HlZRd 2 eichd, arhyy MEETHE, BERRICKIT -, 2%, &
PR L ORI e 2 oYL & o REDOIEZERIECOWTRIZEET L2 & &7 5,
FrE DO MERFEICHT DARTA KT 4 OmMIT, HiE L AN E OERZEK
(L/A) THIEZND,

<Notes>
Paragraph (1):
This paragraph defines the term “Japanese ODA Loans” and states that these Guidelines

are applicable to Japanese ODA Loans.

Paragraph (2):
Since a majority of consultants employed under Japanese ODA Loans are private
consulting firms, the term “a firm(s)”, wherever used in the following Sections in these

Guidelines, may be interpreted as “an entity(ies)”,or “a consultant(s)” as appropriate.

< fi i >

B(D)HEIZHOWNWT

AIEIT, TR OEFEARTA FIA o NMERFELICHEAINAE4TL-HDT
H5D,
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F1.02& aVYILEY NEROREY
Section 1.02 Need for Employment of a Consultant

In most cases, the need to employ a consultant will be established jointly by the
Borrower and JICA and the Terms of Reference for their services will be drawn up,
either prior to or in the course of the negotiations on Japanese ODA Loans. At the
same time, the two parties will agree on the approximate amount of funds required for

such services and the schedule of selection of consultants.

<ERSC >

%< OBE ., AERORZWIZSL D, EIAMERORBICE LT, av gy NEM
DB ONWTHEAN LB L ORI THAERRL L, EFEDOX—LX - FT - L7757 L
VARZOWTHREIND Z &I D, FRIC, WEFILDND AT ¢ o TEBIT
ERBLEOBHB L OEMA T Y 2 — LIZOWTHHET D,

<Notes>

The consulting services should be provided in such a manner as to comply with the
schedule agreed between JICA and the Borrower. The Borrower may proceed with the
selection of consultants before the Loan Agreement is signed, subject to international rules
for Official Development Assistance (ODA), by consulting with JICA as to the selection

procedures to which the Borrower can advance.

< fifgan >
27%»?477¥%ﬁ\%%k%ﬂkk@%fé%btxﬁyn~w:%of%ﬁéﬂ
HRETHDH, EANI AR (L/A) SRETRTNCHED b n = v 2 o MgE Fie
IOV THERS & a0 b, BORFBHZEEEE) (0DA) (2205 EERR AR RANCHE - T, =P L
2o MNREFHREAED DL ENTED,




F£1.03& aAVHILEAY MERIZBITAIEANDERE

Section 1.03 Responsibilities of the Borrower in Selection of a Consultant

The selection of a consultant for a project financed by Japanese ODA Loans is the
responsibility of the Borrower.

In order to ensure the efficient and proper execution of the project as specifically
required by the Loan Agreement, it is essential for the Borrower to note in the
selection process that consultants employed on projects financed by Japanese ODA

Loans clearly possess the necessary competence.

<ERL >
MEREEOa L7y MEEL, ANOELTH D,

I (WA) TRIZRD SN TV AR IER 7 v V= 7~ OENE % ik 5
7o, EANFIMEREECEAIN I FAZ Ly b, RBERENEHONIET D
FOBEFHREIICBWTHET L2 ZENLATH D,




% 1.04 & EIEH
Section 1.04 Eligibility

(1) In order to be eligible under a contract funded with Japanese ODA Loans, a

consultant shall;

(a) be a firm or an individual of the eligible source country stipulated in the Loan
Agreement;

(b) be a firm or an individual selected based on its own capability;

(¢) not be a firm or an individual stated in Section 1.06 (1); and

(d) not be a firm or an individual who has the conflict of interest stated in Section 1.07.

(2) A firm or an individual who does not meet any of the conditions stipulated in

paragraph (1) of this Section shall be ineligible to be awarded a contract funded with

Japanese ODA Loans.

<FRIL>

(1) MERFEOLK E LTl TH LIz, 2P M,

(a) &K (WA) THETLZIEEKEOREEIIMEMATHL Z &,

(b) BEOREINIHESWTRESNEEEZIBATHD Z L,

(©) % 1.06 FHEWHETHET 2EEZTIIMACH-DRN L, SHIT,
(d) % 1.07 KX THRET DR E A I RVEEEIIEATHL Z &,

(2) REBOHZ T S ROEREEZITENIHERFEORE & L TRk L T2,
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$1.055 HEOMER
Section 1.05 JICA’s Review

(1) JICA may review the Borrower's selection procedures, documents and decisions.
The Borrower shall submit to JICA, for JICA’s reference, any related documents and
information as JICA may reasonably request. The Loan Agreement will specify the
extent to which review procedures will apply in respect of consulting services to be
financed by Japanese ODA Loans.

(2) JICA does not finance expenditures for services provided by consultants who, in
the opinion of JICA, have not been selected in accordance with the agreed procedures
and JICA will cancel that portion of the Loan allocated to such services provided by
consultants who have not been properly selected. JICA may, in addition, exercise

other remedies under the Loan Agreement.

<FR3C>

(1) HRIIEANDOTREICH)» DD Fhi s, EEBIOREFHEZHER TEZ LD LT D,
EANIE, BEORERRO -0 S M IS ER 2 BIREES L ONE A - L
FAUTZe 6720, RS (LA) 12, fRoEMeiclv@Esnsa s
(A VT EBPDERTRENEA SN AHALHAET 200 LT 5,

(2) HHIL, BEOBRIZEW T, GEFEADFREITE - TIRE IR 7o & HENR
HIRrT DA, Yar P AT 4 v ZEBICOWTUIME 21Th T, BICREIEICE®E
ESNToa Pz s MR o TREE S B ITh ) S VB OS54 2 B
HT . HITHEIL, (RN S EMORMBFEEL LD LN TE D,

<Notes>
1. Paragraph (1):
In general, decisions relating to employment of consultants subject to JICA’s review
and concurrence are as follows:
(01) Before proposals are invited from consultants, the Borrower shall submit to JICA
a Short List of Consultants and the Request for Proposals (refer to Notes 1. of
Section 3.05).
(02) When Quality- and Cost-Based Selection (QCBS) is adopted, the Borrower shall,
before opening financial proposals, submit to JICA the Borrower’s analysis of

technical proposals.
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(03) Before initiating contract negotiations with the highest-ranked consultant, the
Borrower shall submit to JICA the results of the Borrower's evaluation of
proposals.

(04) Promptly after executing a contract, the Borrower shall submit to JICA a duly
certified copy of the contract.

2. Paragraph (2):

Additional remedies under the Loan Agreement may be executed by JICA at any time.

<SR >

1. Q) HEIZOWT
—XENZ, YL E v MEREICBE T A IREICER LI O RS L ORIER G L 7o T
WHHDIILULTOERY THh D,

)Py MeFaR—FLERFET AR, EANTI VAL EZ L FOY 3 —
ke VA MBI R =V UHGEIR AR T 2, (55 3. 05 a1 2 M)

(02) BB LU= 2 MIHES<EE (QCBS) 2R SN 556 12iE, A NITAfiRE 7 7 AR —
PV OBE O RN EANT 7 1 N — L OFHM#E5 4 g IC iR T 5,

(03) FF-AMEE 1 frod a2 b EERW ARG T 2N, EANIZHELIZ T 7R —
A B e 1 7 A ek S R RO

(04) ZAUFERE LI LCHNT, EANTIERICIE SN2 2K EDOG L 2 IR T 5,

2. H@mEIZoWT
AL, R (L/A) IR S EBMMREHEEZ WO THEYTT A2 LN TE 5,

12



F106EF BHFELEIFETS

Section 1.06 Corrupt or Fraudulent Practices

(1) It is JICA’s policy to require that consultants, as well as Borrowers, under
contracts funded with Japanese ODA Loans and other Japanese ODA, observe the
highest standard of ethics during the procurement and execution of such contracts. In
pursuance of this policy, JICA:

(a) will reject the result of evaluation of proposals if it determines that the consultant
evaluated as the highest-ranked has engaged in corrupt or fraudulent practices in
competing for the contract in question;

(b) will recognize a consultant as ineligible, for period determined by JICA, to be
awarded a contract funded with Japanese ODA Loans if it at any time determines that
the consultant has engaged in corrupt or fraudulent practices in competing for, or in
executing, another contract funded with Japanese ODA Loans or other Japanese ODA;
(c) will recognize a consultant as ineligible to be awarded a contract funded with
Japanese ODA Loans if the consultant or sub-consultant, who has a direct contract
with the consultant, is debarred under the cross debarment decisions by the
Multilateral Development Banks. Such period of ineligibility shall not exceed three (3)
years from (and including) the date on which the cross debarment is imposed. The
Borrower shall confirm the eligibility of consultants from this point of view.
Notwithstanding the foregoing, taking relevant factors such as the status of the
project financed by Japanese ODA Loans into account, the Borrower may request
JICA’s concurrence to recognize, and upon obtaining JICA’s prior concurrence, may
recognize the eligibility of any consultant or sub-consultant so debarred if, in the
Borrower’s view, the ineligibility of such consultant or sub-consultant would result in
a clear and substantial disadvantage to the Borrower.

(2) This provision shall be stated in the Request for Proposals.

<FRILC>

(1) #EIL, 22 PR IOEAAD, FERF S L OMho H AR D ODA FHEDZR
KN DS L OFEMICH 72 0 K@K EOME A ETT 5 L 9 ERT 5, 2l
AQUR; 2 AEN

() @l EiHMlis iz a2 o RRYENEZZET HICH0 | BREIIRE

fTAICEE L7 LR ONESHEA. 207 aR—PLiHlift R e G5,

(b) YL H 2 b, OB E 7213 B AD ODA FEDOIK OERIE Tt &
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(2) ABUEE, T R—YPAHERROP THEZ SN D LT 2,

<Notes>

1. This Section conforms to the international consensus on anti-corruption (the
“Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business
Transactions” of the Organization for Economic Co-operation and Development
(OECD) and anti-corruption clauses of procurement and consultant guidelines under
loans of the World Bank and Asian Development Bank) and the relevant rules and

regulations of Japan.

2. Paragraphs (1)(a) and (b):
Concrete measures to be taken against a party engaged in corrupt or fraudulent

practices under this Section are prescribed in the relevant rules of JICA.

3. Paragraph (1)(c):

(01) “cross debarment decisions by the Multilateral Development Banks” is a
corporate sanction in accordance with the agreement among the African
Development Bank Group, Asian Development Bank, European Bank for
Reconstruction and Development, Inter-American Development Bank Group and
the World Bank Group signed on 9 April, 2010 (as amended from time to time).
From an operational viewpoint, JICA will recognize the World Bank Group’s
debarment of which period exceeds one year, imposed after 19 July, 2010, the
date on which the World Bank Group started operating cross debarment, as
“cross debarment decisions by the Multilateral Development Banks”.

(02) JICA will recognize a consultant as ineligible to be awarded a contract funded

with Japanese ODA Loans if the consultant is debarred by the World Bank Group

14




for the period starting from the date described in (a) through (c) below, up to the
signing of the contract, unless (i) such debarment period does not exceed one
year, (ii) three (3) years have passed since such debarment decision, or (iii) JICA
concurs to the eligibility in case of the clear and substantial disadvantage to the
Borrower:

(a)lssuance of the Request for Proposals, if a consultant is selected through
Quiality- and Cost-Based Selection or Quality-Based Selection;

(b)Appointment, if a consultant is selected through single-source selection; or
(c)Commencement of actual selection process, if the Borrower wishes to adopt a
method of selection other than (a)(b) above.

(03) If it is revealed that the consultant was ineligible to be awarded a contract
according to (02) above, JICA will, in principle, impose sanctions against the
consultant.

(04) If it is revealed that the sub-consultant, who has a direct contract with the
consultant, has been debarred by the World Bank Group as of the sub-contract
date, JICA will in principle require the Borrower to have the consultant cancel the
sub-contract immediately, unless (i) such debarment period does not exceed one
year, (ii) three (3) years have passed since such debarment decision, or (iii) JICA
concurs to the eligibility in case of the clear and substantial disadvantage to the
Borrower. If the consultant refuses, JICA will require the Borrower to declare
invalidity or cancellation of the contract and demand the refund of the relevant
proceeds of the loan or any other remedies on the grounds of contractual
violation.

(05) (01), (02), (03), and (04) of this Note 3 above shall be stated in the Request for
Proposals.

(06) The Borrower shall require consultants to include in their proposals and contract
documents a letter of acknowledgement to declare that the consultant is eligible
in accordance with the applicable Guidelines for the Employment of Consultants

under Japanese ODA Loans.

< figsn >

1. AREIT. EEMIZEED >obABREGIEa o2 (AENKE B ~OBEIE %51
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(01) TEFEBHFE SRR K D21k s L L [AIFEE  (cross debarment) | &l SR
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ZHEBEKEILEEZ T T D a2y MIMEREEE T 5 ERNED, 72
72U, (D)2 25 EERE ILHEDY 1 FU T TH D, (11) )2 ZIEE RIS R
ERREIN T 3IENFEB L TWD, 72T 11) BB 2NTEANITT L TARH
Wa b7 BT LR LIVEED LR ICFE T 25 581EE DR Y TIEXRW,

(a) BRIV TR MIHESEE (QCBS) | FFEICHES<®E @QBS) 2LV H
KT 2RET DA 7R —PAEERORT

(b) FpED ALY & NEZRKMFS L LTRAT 256 - 154

(c) LF(a) ~ (b) ISR DERIEFIEIC L0 T 2 RET 256 « BIRRMZREE
Tt & OBLA

(03) P H Ly RA, (02) 1T L TR OZIEEE R /2030 72 2 E DR LTS A
BREEIIFAIE LTar Py bkt LB Z RS,

(04) 2P N2 NEEHEZHLTNDY T « ar a2 MR FRERRN AT 5 I
RCHFRERIT 7N —7 L0 S EERIE L EEZ 2T W 2 E R LSS, #
MRS LTIEAANICRI LT, a2y MCELIZ PN RS T 5 &
FERT D, 7L, Q)BT EERELEEN 1 FLU N THL, (11) 20D
ZHEEREIERES BB SN TOD SERRBE L TWD, £ 0iD) A LITEA
NIZK L CARIZE 2 © 72 b LR HIVEEN TIEERK ICRE T 25813 DR Y
TRV, TP Z R ZHUTIE TR WEA, BIIEAAR a2 2 R
2 U CHENER & L THRES) - fibroifiEs L 5 & L blc, BREEKEE
132 DM ORFHEZ1T O L 5RO D,

(05) AZ&fiEn 3. (01), (02), (03), (0D IZo>W\WTIFT AR —YIFHRICTRESND b
DET D,

06)fEANITZZ Y ALZ e ML THEAT a2 NERTA RI4 I2lRS
LTk CTHDH 2 e aBRTHUEL T R—FILEBLOEHIEICED 5 L9 KD
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$£1.075& FEHER
Section 1.07 Conflict of Interest

A consultant shall not have a conflict of interest. A consultant shall not be employed
under any of the circumstances set forth below, where it is determined to have a
conflict of interest throughout the selection process and/or the execution of the
contract unless the conflict has been resolved in a manner acceptable to JICA.
(1) Conflict between consulting activities and procurement of goods or non-consulting
services: A consultant that has been engaged to provide goods or non-consulting
services for a project, or any affiliate that directly or indirectly controls, is controlled
by, or is under common control with that consultant, shall be disqualified from
providing consulting services resulting from or directly related to those goods or
non-consulting services. Conversely, a consultant hired to provide consulting services
for the preparation or implementation of a project, or any affiliate that directly or
indirectly controls, is controlled by, or is under common control with that consultant,
shall be disqualified from subsequently providing goods or non-consulting services
resulting from or directly related to the consulting services for such preparation or
implementation. This provision does not apply to the various firms (consultants,
contractors, or suppliers) only due to the reason that those firms together are
performing the Contractor’s obligations under a turnkey or design and build
contract.
(2) Conflict among consulting assignments: Neither consultant nor any affiliate that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is under common control with that
consultant, shall be hired for any assignment that, by its nature, may be in conflict
with another assignment of the consultant.
(3)Relationship with Borrower’s staff: A consultant that has a close business
relationship with the Borrower’s professional personnel who are directly or indirectly
involved in any part of: (i) the preparation of the Terms of Reference for the
assignment, (ii) the selection process for the contract, or (iii) the supervision of such
contract, shall be disqualified.
(4) Based on the “One Bid Per Bidder” principle, which is to ensure fair competition,
a consultant, and any affiliate that directly or indirectly controls, is controlled by, or
is under common control with that consultant shall not be allowed to submit more
than one proposal. A consultant (including its affiliate), if acting in the capacity of a

sub-consultant in one proposal, may participate in other proposals, only in that
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capacity.
(5) A consultant having any other form of conflict of interest other than (1) through
(4) of this Section shall be disqualified.

<FERIC>

oW E L MIFRSFK Z2A LTI B2, IS SIS Z 0 AN S NS 5 5k

Ko TR SN D HEZRE, LTOHRA, BENOREMNEROETOWELZBEL, =

YN MINESMHR AT D LTS, RS DET D,

(1) oY T g 73R LG E X OB (non-consulting service) & D OF 5 AH
K BB OB ORMICE DT a2 o b EITEEN 2O LR
WAL E o R D, Y a2 s MRS D, b LIRS
arhg s b EEOIE T RRICH D BRI, YRAE M I LU Ok
WCERT S, b LRE#EBROS L a VT 4 U TEBZITI b RIEE &
b, RIS, FEOTHEIRD MM E T IXTERIHR DT 0 VT EBEDTD
WWEHAIN WD ar gy b EEEN D LRENIC Y a e e b
I D, YFarPas s M ENS, b LIEYZa g o eI
DOXEL T BHRIZH DR IE, Yo a T ¢ o VEBICERT S, LT
EHERROH 2 EHM B L OG22 B 21T e bRk L S d., A%
FH ==K, TP e FEIICBWTHRFELT a7 72— LLT
D¥EB R D220 (L y v b HR¥ES BER) 2o TE Z
D & DIHEL > TIXEH S,

2) ar VT 4 TEBRTORRHER : 2T 4 V7B ET Ly
Vb, ERFEENSWD LRSS a L E Y N ERET D, Y X
Y MIEELEND, b LIS a g v b IEO K FRIRICH B BRA A
X, ZOWHE RSN ZE T DR Ao a T 4 v 7EBICER SN
AN

3) [EANDORE L OBME : HDHaH o b, DYiZEHEO TOR 1EL. G) = oV
LB NBE. B AHWITED) Y OB B B F LI b A AN DT E
BB EGBREA T ALE. Yo L x U MR E SN D,

(4) ANELBig a5 7280 [One Bid Per Bidder (—ALE—okL) | OFHNC A
DE, TP AF U NBLOEENZRV LRENICYZ a2 o F 2T 5,
Uiga gy MBS S, b LIEYZa v o b & 3bdmo 3 TRtk
ZHDHBBREME 2 DU EO T R —Y L 245 2 LI TE RV, v
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M (BEOEORREH) IXTHEIT L LT THIUR, ZOETOHR 2 DL LT v
=P ZBINT D LN TE D,

(6) KEFO~@WHEUNOFREH AT DI AT P bRk SD,

<Notes>
1. “The conflict of interest provision” herein should be incorporated into the Request for

Proposals.

2. Paragraphs (1),(2), and (4):
In relation to “affiliate” and “control”; The ability to exercise the control is normally, but
not limited to, deemed to exist when one party has, whether directly or indirectly, not
less than 20% of all the subscribed shares or other equity interests or the total capital

of the other party.

3. Paragraph (4):
The diagram below shows the idea of “One Bid Per Bidder” stipulated in Paragraph

(4). “X(1)” and “X(2)” in the diagram stand for the same firm or the affiliates.

(ex. 1)
A B X() C D X : Not Permitted
(ex. 2)
A B X®1) ‘\ : Not Permitted
X(2)
(ex.3)
Solely or
jointly & severally Sub-consultant

liable for entire contract
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4. Paragraph (5):

As an example, exchange of personnel in a form of secondment between a consultant
and a Contractor engaged in the same project (e.g. in a case where a consultant lends
or temporarily seconds its personnel to the Contractor and any of the personnel is
directly or indirectly involved in any capacity in the same project, that consultant shall
be disqualified from the selection for the consulting services resulting from the goods
and non-consulting services delivered by the Contractor. On the contrary, in a case
where the personnel of the consultant are not involved in the project in question, such
exchange of personnel will not constitute a reason for disqualification of the consultant.
Likewise, it is recognized that conflict of interest does not exist when the personnel

have resigned from the consultant).

In principle, if it is found that a firm or consultant is in violation of this Section, that firm
or that consultant shall be disqualified from the bidding or the selection. However,
there are cases where the Borrower may suffer a disadvantage, even if there is no
fault on the part of the Borrower (e.g. due to false information provided by the
consultant and/or its affiliate, the Borrower did not recognize the relation between them
and the affiliate is awarded a contract). In such cases, JICA will take the Borrower’s
interests into consideration, while paying due attention to the overall project

implementation and the procurement policy of JICA as a whole.

<At >

1.

“conflict of interest” ITARDAHIEIX., T R—PNIEFHIRITED AT D &
Th b,

5 (1), Q2B LU @ EIZOWT

BfREA (affiliate) B XL UL (control) IZ2WT, XKELZITHET 2RENIL. —
FRFONC— T DRATHHRE, D5y, EITHERED 20% U BRA LTV D54 L
ENBN, BT LHEIICIRE SR,

% (4) HIZHOWT

TFRITHE (4) HO [—SfLE —JSFL (One Bid Per Bidder) | DJFEHIZXICF L 7=
HLOTHD, EHO IXA) ] BEWY IXQ) ) 1ZE—0tF IRt THIHEEE
R,
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1)

1 2)
oo ]
L RAE
1 3)
[+ ] Lo ] ..
D By ES L T2H HJ - YILE Yk
LAICEEESRS

% (5) THIZ DWW T

FlRE LT, A—FEHFTL2avILro e [av T 72— OO NER
mnEFens, Bl arYAE U NBREOANEE (2 b T 7 X — ) 1T LTE
Hb U< —FEICURE L, JRE SN2 ABOWT AN EHE F 7 X MBI F —53
EICHG LTV HEA, YEga vy NI Tarv b7 42— XD EHMB X
OB ORMIERT 5, & LITE#EBROD D2 T ¢ 0 F¥EBEITH 2 L
MR ESIND, i, avPLZ ey b LIRESNTEAENYEFEIIEFLT
WRWGE, A NFERRITSZ 2 v o R E T HEMBICIIR B0,
[FRRIZ, YRZIkE 2 = L& > MMEZEA BRI L TR, FIRRHERIZIZSH 72 5720
LHfRIND, )

BEFLFIIALY L PPRARFITERL L TWD N LGS, Yh¥E
TMFZa s s M, JFAlE LT, ARLERITREICBWTERK E SND, 7272
L. EANCHUEDGED DRV EAADIRFIGE 2K 5 FTRetErdH 2 (B =
Y H N ETEE OGRS DRI SN EEBOBFRICE Y | WE OBEREE
AN LW F T YHEMRESENEIL LGS « 20 bEE, HEREESK
D NSO DI AR D ST #H R IR Lo, KRS AN ORI B E %
T 5,
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$1.085 HEHAERE
Section 1.08 Language

All documents relating to the selection and employment of consultants, including the
contract, shall be prepared in one of the following languages, selected by the Borrower:
Japanese, English, French or Spanish. Although the Borrower may issue translated
versions of these documents in the national language of the Borrower’s country for the
Borrower’s reference, the Japanese, English, French or Spanish documents shall take

precedence.

<ERL >

ZyELGa Yy hORERS L OEMICET 22 TOEFUIAARGE, K55, (L5E

FIITWEFED 5 b BEAADPBRT 50T N—2DFETIER SN b D&+ 5, £,

fEANDNHE %(7)72%%2:?%67”: DIEAEOSFEEICEDFERAAERT 5 Z LITFEO b5 08,
EARITAARGE, 95655, (A58, EITEGEOWT N L VIERINTZRE T 5,

<Notes>

Similarly, the proposals shall be prepared in Japanese, English, French or Spanish. In
cases where, as a result, a domestic consultant is awarded, the authenticated contract
documents may be prepared in the national language of the Borrower’s country. Even in
that case, the Borrower has to prepare a translated version in Japanese, English, French

or Spanish for JICA’s review and concurrence.

<>

FRELC, 7B H— L b AAGE, 7, (LEEEEECIERSND b0 LT 5, 12,
%%&LTEWﬂV%w5VF# BT B A, ROEEARTEAEOSHTHR L TH
LV, ZOBATH, HANTHEOMR & MO 0IC AARE, W55, (A IHE
@wfn#f@ﬁﬁm%ﬁﬁbﬁﬁnmﬁamwo
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T aLYNT 4 U TER
PartII CONSULTING SERVICES

F201F EBOEE
Section 2.01 Types of Assignment

(1) In general, the services of consultants can be grouped into the following five broad
categories:
(a) Preinvestment studies, including:
(i) determination of the relative priority to be accorded a project;
(ii) preparation and comparison of alternatives, and recommendations as to the best
solution;
(iii) general engineering layout and preliminary design of major structures;
(iv) estimates of costs, benefits and construction period;
(v) evaluation of economic and technical soundness, financial and commercial
viability, suitability of organizational and managerial arrangements and social and
environmental impact;
(vi) studies and/or recommendations related to environmental and social matters,
including implementation/review of environmental impact assessments; and
(vii) other recommendations concerning implementation of the project.
(b) Preparation services, including:
(i) detailed investigations and review of preinvestment studies;
(i1) preparation of detailed designs, specifications and contract documents;
(iii) pre-qualification of contractors, suppliers or manufacturers (hereinafter
collectively referred to as “Contractor(s)”);
(iv) evaluation of bids and recommendations regarding award of contract; and
(v) studies and/or recommendations related to environmental and social matters,
including implementation/review of environmental impact assessments.
(c) Implementation services, including:
(i) supervision of construction work;
(ii) technical and administrative services for the implementation and management of
the project; and
(iii) studies and/or recommendations related to environmental and social matters,
including environmental management, monitoring and audit.

(d) Assistance in the start-up of facilities and operation:
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Assistance in operation and maintenance of the facilities after the project completion
and the start-up of facilities and their operation for an initial period.
(e) Other services necessary for the project, including:
(i) advisory services, in connection, for example, with national and/or sectorial
development plans and institution building;
(i) assistance in implementation of recommendations, post-evaluation and impact
studies of the project; and
(iii) other Borrower support services.
(2) Taking into account the advantages of continuity of a basic technical approach, it is
advisable that functions (b), (c) and (d) above be carried out by the same consultant. If
a consultant has already satisfactorily carried out function (a), it shall not be excluded
from the short list for a consultant to carry out functions (b), (¢) and (d) because of its

prior involvement in the project.

<FRIL>
(1) —pI, P AE 2 FOEBITIRO 5 DORZFEICKINTE 5,
(0 WEHAZT 14, ZHUTITLL TG 15,
Q) 7urvzs M EN DR BT ORE
(1) FHEABROEMRL I ORI NCRBREDRS
(i) & =TV 7« LA T U b B X OEEREED) O TG
Gv) EH, 55 L ORI o 7A
V) 7y r hORFN - HATRORESME, S - ¥R IATRIREME, MR - 1%
HEECIME, 3 L UEER - BRERIZEIZ OV T ORI
(VD) BREEREOEN, L2 —%2 8T, BRBLUHSHICEET RSB LV
S E TR ER
Vi) o7 v Y =7 FEMICET IS
(b) MHES, HICLTFREEND,
Q) FEHIZR A K OMERTA X T 1« ORE L
(i) FEMIEGE. (ERRER X OB EH OB
(i) FEAREF TGS CUF, BL T Tarv o7 %—) Lwvwo, ) OFFiE
w#EE (PIQ)
@)AH%%%&@%H%%E:%%%Fé
v) BREMEREOE, L a—%28T, BRI SHICEET 258 LW
/if: IREES
(c) FEMi¥H, ZNICIILLFAEEND,
() Rk okE TR
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(d)

(e)

(2)

G) 7mY=7 bOFEMI L ORE O DOH N « & O ¥R

(i) BREEEHEL, BT =4 V7 BEEAZ G, RER I OhamIC B 242
EBIO E I ITTEER

B3, HEEIC D DIBIES

Tu Yz FEMEORROMERE B, B2 L O ESR OMEE (23T DB

Zofth, 7rY =l NOIDIZHERIESE, ZHUIIU TR EENRD,

@) BAZSEHE, &2 & —BAREIE, HIEMEEICRET 505G

() FmrY=Z MIOWTOHIES, FHiHiB LA 237 - 22T 1 OFESitf
i)

(i) Zoftn, fEANEZAMBT 2 ¥

FEARBBANT 7' 0 —F OffFeE ORI S E2BET 5 L. Eib)., (©F KO DOHHEILFA
—DALYNE L ML THPRDZENLEE LV, DI PLF 2 Fiv(a) Ok
BEEZBEICH - TEY, ZOMENmET XE O ThIUL, BEicyry =2 MIEAL
CTH#boTnD W) ZEEHEBE L THaPALZ 2 F3Db), (0)F L) DR
IZOWNWTva—h « URRMDLERAAIINDRETIEARN,

<Notes>

1.

Paragraph (1):

(01) All these studies in (i) to (vi) of (a) are termed “feasibility studies.”

(02) “Technical and administrative services for the implementation and management
of the project” in (ii) of (c) refer to overall organizational operations, financing,
production management, market research (marketing), sales, information
management, and labor management.

(03) (d) refers to instruction and technical training associated with the operation of

the project.

2. Paragraph (2):
Among those referred to in (ii) of (e) of paragraph (1), post-evaluation (including
evaluation of the consultant’'s performance) should be carried out by a consultant
other than the consultant referred to in (b) or (c).

<fpn >

1.

H(D)EIZHOWT
01) @OA)MPBEF)DAXT 4IE. 74— VT4« 2%Z5 ¢ (F/S)] &MEH
60
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02) (O UAD) D [FrY=r FOFERB I OREOTZDOEH « &R DOER] &
(. MRREE e, M, AEEE, mHHE (=771 7) | ot E
B, THEHEIOLNLES T,

(03) (DiF, ey =2 FOBEIIH D FFE, BINRIIIRZTE T,

2. FHQHEIZHONT

) HE ) D (1) D) HEBIM (2P X ey hORT 4 —v o A iET) ICBL
Tix. W) 7ARVWL DIV HAZY REFRIOa L LE Y RBTH RETh D,
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F202%& aVHILEVNDOERE

Section 2.02 Responsibilities of Consultants

(1) Consultants are at all times to exercise all reasonable skill, care and diligence in
the discharge of their duties. Consultants are responsible for the accuracy and
completeness of their work.

(2) In all professional matters a consultant is to act as a faithful adviser to the
Borrower. The Borrower may, however, in the case of supervision of work and/or
management aspects, delegate to a consultant a variable range of authority to act on
its behalf, from full responsibility to make final decisions as an independent engineer,
to that of advisor to the client with less authority to make decisions. The nature of and
the limits to such delegation of authority to the consultant, as well as the scope and
the nature of the responsibilities which the consultant is to assume shall be clearly
defined in the contract between the Borrower and the consultant.

(3) In the case of a difference of opinion between the Borrower and the consultant on
any important matters involving professional judgment that might affect the proper
evaluation or execution of the project, the Borrower shall allow the consultant to
submit promptly to the Borrower a written report and, simultaneously, to submit a
copy to JICA. The Borrower shall forward the report to JICA with its comments in
time to allow JICA to study it and communicate with the Borrower before any
irreversible steps are taken in the matter. In cases of urgency, a consultant shall have
the right to request the Borrower and/or JICA that the matter be discussed
immediately between the Borrower and JICA. This provision shall be stated in the

contract between the Borrower and the consultant.

<FRIL>

(1) =Y bME, TOEBOBITICEL T, #IZ. &2 TORY 8 2 B L
+o7eEE R EHIT, RO N EE LR NWEDET D, Xy NI, &
DO IEMNER L O822I BT 2 F o,

2 Pz r hME, ECOEMPRFEIIONT, BAANDEEREHE L LTTH
T%, LrL, THEHEBIO/ FhiI~vr—V A NOMKEET L EEOLA.
EANT I Z L MR L, M L P =7 & U CRIEIRERAT 5 2FEN
O, WEEN LV /NS WBEHE L L TOEMLE TOFMPEANCTRIEMERLZ 5T 5,
ZOEICarPNE s MG SN DHEROMER L FHBS L O a vy v b
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(3

9 N EFIEDOMR L HHIZOWTIE, EANL T Z 2 FORORKFDH TH

ICHESND bDET D,

T'a Yy NOMIERFHICHEMIC AR 5 2 5 KD 2RI A B 5 mE I
IZOWT, fEANE P LZ 2 FOMOERIZHER G D56 121%, fEANL, =
L E NIRRT E D RE A SCE AN T S & LTI LTE L
EEMTHIELERODL D LET D, BEANT, TOMBICE L TEE TE a0 EE
w&%ném . BN ZOXEELBH L TEANTER TE D L5, ez
KT 2 a Ay MERA TEREICIRET 200 L35, BROHE, ar¥s
YhE, ZOMBEIZOWTHEODICEAN ORI CTRl#ET 2 Z L2 BEAAB LW
SETIIERIC T L CER T AR E AT A b0 LT 5, AEHOBEIL, HANE
arHg s COMORKEOFTTHIE I bDET D,

<Notes>

1.

Paragraph (2):

(01) In this context, the consultant's authority to act on the Borrower's behalf is
mainly over the contractors, manufacturers and suppliers, and in some cases,
the Borrower’s staff (counterpart staff). To ensure the project proceeds smoothly,
it is important to clarify the scope of the consultant's work for the
supervision/monitoring, for example, the authority to approve changes in the
scope of the contractor's work. Since the scope of the consultant's work
depends on the conditions of contract to be used for the Contractors, it is
essential that the appropriate forms of contract should be chosen before the

selection of the consultant, considering the nature of the works/services .

(02) The prin general, it is advisable to delegate to the consultant a wide range of
authority, such as “the Engineer” as defined in the forms of contract of FIDIC
red/yellow book. The Engineer is not a signer of or a party to the contract, but
his name is specified in the contract and he assumes duties and responsibilities
requiring special knowledge of technical design and management. In this case,
the Engineer is considered a person who is authorized to give instructions and
directions, to exercise options determined appropriate, and to express his views.
However, in no case should the Engineer be authorized to change the contract
between the employer and the contractor. The Engineer may only be authorized
to have the contract performed in accordance with the terms and conditions

agreed upon between the employer and the contractor.
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Paragraph (3):

Implicit in this paragraph is the point of view that “JICA should be informed of
important matters in a timely manner in order to enhance its monitoring of projects.”
When there is a difference of opinion between the Borrower and the consultant, JICA,
with due respect for the Borrower’s opinion, may play a catalytic role very carefully to
consolidate the opinions of the both parties. This matter shall be specified in the

contract.

<fpE >

1.

2.

% (2) HIZOWT

(01) ZZTWIHIEBEANOREL LTOa YL FOMERIZ, L LT, aEs
(v hF 7 x2—)  BEE HHEESICHT2H0THL0, JBAI L - T,
fEAND A% > 7 (counterpart staff) (2T 5D HH D, FlXIX, =2 b7
7 B —DVERERFAZE TN 3% AKGRMEIR & o 7 Jits TEEFRIZ 351 2 HHsHipH &
fEIZL TR Z &R, 7y =7 NOMEREBOT-HICEE TH L, a1
2 v N OEBRIIROEMFIC L > TEASND A, TH /P —E2DOWE
BEELOD, APy NREZED DRI TFITHO B B0 EEEN
EIZ72 > TWD Z ERVETH D,

(02) —fXMIZ, FIDIC L'y K7 v 7 /A =ua—7 v 7 OFKKIH T Wb T
V=T BAET D LD REIEWEIF CTOERE 2 L2 v MR ET S Z LR
ZLELY, [ZrP=7] 13, BHOBAEELITYEE TIIRVR, £ 24
ISR &AL, Z OHN EORFHCEEICRIT 2 H MR As LB LT 585 - B
FEEADLESNTWS, ZOBHE, T=oY=7] 13, HRHL LD L LTHREHR
PRzt L, U247 v a 2L, ERZHTZENTED LD
EINTWD, T2 L, Wh 7RG EIZBENTHEEE L T 7 X2 —DRO
R EET DRI, H ETEPNLYFEREE L TV DERIFICHES T,
T % sk S DR DA E T T D,

% () HIZHOWT

AT B L LTHRIEE=4 ) » 7L OBLEN D EEFHIZOWTH A LY —IZ
HMHRE] EOBZNOHESINT WD, EANE TV b OMIZE R OMHEEN
bHHGE, BRIIEAANDERLEE L S>>, WHOERAZEEREICEY £ & 5l
20EL, ZOZFaragy FOBKECHTEIND LD LT D,
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$203% aAUYILEY FORI%
Section 2.03 Impartiality of Consultants

It is essential that consultants employed in the projects financed by Japanese ODA
Loans shall be demonstrably impartial in providing any consulting services so that the

requirements regarding procurement under Japanese ODA Loans will fully be met.

<FRILC>

MER S T OMIEIAR D BB 2 7o 720, HERFETEMN SN =
B ME WD AP NT v T FE T D5 ET O TH D Z LR
AIRTH D,

<Notes>

1. Concerning “the requirements regarding procurement under Japanese ODA Loans”:
Section 1.01 of the Guidelines for Procurement under Japanese ODA Loans
stipulates “The proceeds of Japanese ODA Loans are required to be used with due
attention to considerations of economy, efficiency, transparency in the procurement

process and non-discrimination among bidders eligible for procurement contracts.”

2. In relation to this Regarding impartiality, it is necessary to pay due attention to the

stipulations of Section 1.07 of these Guidelines.

< fifgan >

1. THEREEZECOREEIMRDVLESRME 2oV T, MERFEOLDOMETA RT
AV 101 RIZEWNT THEROESIL, #RFE (economy) . #h# M (efficiency) .
TR Z 31T 2 & WM (transparency) 36 K OFRIEZRAIIT 64 2 AFLEE#S # H DI
ZZR (non—discrimination) IZ+EE L THEHINDL ZEBRDOND ] EHE
LTWo,

2. WNHEICBEL T, AHA RTAVE LT RICHSBETAHIVNERD S,
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$£2045% WBEOAVHILEIVE-TF7LIL
Section 2.04 JICA's Files on Consultants

(1) JICA maintains files of information supplied by a number of consultants
concerning their capability and experience.

(2) Information in JICA's files on consultants can be made available to the Borrowers
who wish to review and assess the experience and qualifications of consultants they
are considering for their projects. However, the information available in JICA's
reference files is limited, and it is frequently necessary for the Borrowers to request
additional detailed information from a particular consultant in order to judge its
capability to carry out a specific assignment.

(3) The fact that JICA has been supplied with information about a consultant does not
entitle that consultant to any contract to be financed by Japanese ODA Loans. Neither
does it indicate that JICA endorses the consultant's qualifications in general, nor that
JICA will accept the consultant's appointment for any specific project. JICA has no list

of "approved" consultants.
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Section 2.05 Monitoring by JICA

(1) The Borrower is responsible for supervising the consultant’s performance and
ensuring that the consultant carries out the assignment in accordance with the
contract. Without assuming the responsibilities of the Borrower or the consultant,
JICA may monitor the work as necessary in order to satisfy itself that it is being
carried out in accordance with appropriate standards and is based on acceptable data.
(2) As appropriate, JICA may take part in discussions between the Borrower and the
consultant. However, JICA shall not be liable in any way for the implementation of
the project by reason of such monitoring or participation in discussions. Neither the
Borrower nor the consultant shall be released from any responsibility for the project
by reason of JICA’s monitoring or participation in discussions.

(3) This provision shall be clearly stated in the contract between the Borrower and the

consultant.
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<Notes>
1. This Section clearly specifies that JICA also can monitor the performance of a
consultant, who plays an important role in project implementation. JICA pays attention

to the consultant’s performance, since JICA’s participation in discussions between the
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Borrower and the consultant will contribute to improved communication through the

sharing of information.

2. Should a problem arise between the Borrower and the consultant, attempts should
first be made to solve it by the efforts of the two parties. Paragraph (2) shows that
JICA shall not be held legally liable due to participation in discussions concerning

such or similar.

3. Paragraphs (1) and (2):
These paragraphs shall be specified in the contract between the Borrower and the

consultant.
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Part III SELECTION PROCEDURES

¥ 3.015& LR
Section 3.01 General

(1) JICA normally requires Borrowers to adopt the following procedures in the
selection and employment of Consultants.

(a) Preparation of a Short List of Consultants;

(b) Preparation of the Request for Proposals;

(c) Invitation to submit proposals;

(d) Evaluation of proposals; and

(e) Negotiation and conclusion of a contract.

(2) Should two or more consultants jointly submit a proposal for consulting services,
the same procedures as outlined in this Part are to be followed.

(3) If the procedures stated in paragraph (1) of this Section or the selection methods
listed in 3.02 are not applied, the selection procedures and methods shall be agreed by
the Borrower and JICA before the start of the selection process.

(4) Single-source selection (SSS) shall be used only in exceptional cases. The
justification for SSS shall be examined in the context of the overall interests of the
Borrower and the project, and JICA’s responsibility to ensure efficiency and
transparency in the selection process and non-discrimination among eligible
consultants for contracts. SSS may be appropriate only if it presents a clear advantage
over competition:

(a) for tasks that represent a natural continuation of previous work carried out by the
consultant;

(b) in emergency cases, such as in responses to disasters;

(c) for very small assignments; or

(d) when only one consultant is qualified or has experience of exceptional worth for the

assignment.
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<Notes>

1. Paragraph (2):

Evaluation of proposals should be conducted solely for the purpose of comparing the
contents of the proposals. It is inappropriate to adopt different criteria in evaluating a

proposal submitted by a single firm and one submitted by a joint venture.

2. Paragraph (3):
The sections of 3.01 and 3.02 basically stipulate the selection method for the consulting
firms. Selection of other types of consultants such as individual consultants,
nongovernmental organizations, etc. should be implemented with due attention to the
main considerations stated in paragraph (3) of the Section 1.01 (quality, efficiency,

transparency in the selection process and non-discrimination among eligible
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consultants for contracts), and the Borrower should consult with JICA on the selection

procedures to be adopted.

3. Paragraph (4):
In reference to (a), if the downstream assignment is substantially larger in value, a
competitive process acceptable to JICA shall normally be followed, in which the

consultant carrying out the initial work is not excluded from consideration.
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Section 3.02 Method of Selection

(1) JICA deems any of the following methods appropriate in most cases for the
selection of consultants under Japanese ODA Loans:

(2) Quality- and Cost-Based Selection (QCBS), a method that takes into account the
quality of the proposal and the cost of the services, is the commonly recommended
method.

(3) Quality-Based Selection (QBS) is a method based on evaluating only the quality of
the technical proposals and the subsequent negotiation of the financial terms and the
contract with the highest ranked consultant.

QBS should be applied only for the following types of assignments:

(a) complex or highly specialized assignments for which it is difficult to define precise
TOR and the required input from the consultants;

(b) assignments where the downstream impact is so large that the quality of the
service is of overriding importance for the outcome of the project (for example,
engineering design of major infrastructure);

(c) assignments that can be carried out in substantially different ways such that
financial proposals maybe difficult to compare; or

(d) assignments including supervision of large and complex construction works for

which it is particularly important to take safety measures.
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<Notes>

JICA considers that, in the majority of cases, main considerations as referred in Section
1.01 (3) can best be addressed through competition among qualified short-listed
consultants in which the selection is based on the quality of the proposal and, where

appropriate, on the cost of the services to be provided.
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Section 3.03 Preparation of the Terms of Reference

(1) The first step in the engagement of a consultant is for JICA and the Borrower to
agree on the need to use a consultant, on the Terms of Reference for its services, on
the type of consultant to be employed and on the approximate amount of funds
required for the consulting services.

(2) The Terms of Reference shall describe the scope of the consulting services in as
much detail as possible, especially as regards alternative solutions the consultant is
expected to explore in the course of its work and as to how much authority will be
delegated to it to act on the Borrower's behalf. In addition, the Terms of Reference
shall provide information on the background of the project, on the availability of
relevant basic data*, on national and/or other standards and the specifications to be
used in the design of the project, and on the conditions under which the work shall be
performed. (See Annex I)

(3) In the case of projects classified into specific categories in accordance with the
relevant environmental guidelines published by JICA, consulting services related to
environmental consideration, such as those described in Section 2.01, shall be included
in the scope. (See Annex I)

(4) Safety shall be emphasized in the implementation of the project. The consulting
services related to safety measures shall be specified, if necessary, in the Terms of

Reference.

* Coverage, scale and accuracy of the available maps and aerial photographs, data on climate,

hydrology and subsoil, facilities available (office space, housing, transportation, counterparts), etc.
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<Notes>

1.

The need to employ a consultant and the Terms of Reference for the services will be
fully discussed during the appraisal by JICA.

Refer to Section 4.07 of these Guidelines for details concerning costs.

Paragraph (2):
If necessary, training and technology transfer should be explicitly stated in the Terms

of Reference.
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Section 3.04 Preparation of Short List of Consultants

(1) Once JICA and the Borrower have agreed on the Terms of Reference for the
consulting services required, as described in Section 3.03, the Borrower shall prepare
a Short List of Consultants to be invited to submit proposals, taking into account the
factors mentioned in Parts I and II. (See Annex II)

(2) Such a Short List shall normally consist of not less than three and not more than
five consultants. There is usually little advantage in inviting more than five
consultants to submit proposals, because with a larger number some are likely to be
less interested and the quality of proposals is likely to suffer.

(3) Should the Borrower find it difficult to compile a satisfactory Short List of qualified
consultants from the information available to it from its own past experience and
other sources, JICA will, at the request of the Borrower, make available information

on consultants, from which the Borrower may draw up its own Short List.
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<Notes>
1. In principle, the consultants shall satisfy the following conditions to be listed in the
Short List:
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(01) The consultants have satisfactory overseas experience of the consulting services
concerned (e.g. detailed design, supervision) in the sector in question (in a
narrow sense, e.g. ports other than fishing ports, irrigation). However, if the
consultant is from a developing country and is to provide the consulting services
in that country, it need not have any overseas experience in the area of the
consulting services concerned.

(02) Consultants must have experience in a developing country.

(03)Experience with Japanese ODA projects is preferable.

2. The reasons why the number of consultants normally needs to be 3 to 5 are:
-To encourage consultants to prepare well elaborated proposals by giving certain
level of opportunity to be awarded.
-To increase the probability of a well-qualified consultant being selected.
-To allow for an intense and meaningful evaluation of proposals.

-To reduce the opportunity for outside influence.

3. Any consultant from a country other than the eligible source countries must not be

listed on the Short List, neither as a single participant nor a member of a joint venture.

4. The Short Listed consultants may undertake works in association with other
consultants listed or not listed in the Short List as long as the Short Listed consultants

execute a major portion of the required services.

5. Prior to the preparation of a Short List, it is not necessary to invite Expressions of
Interest. However, if Expressions of Interest are invited, the invitation shall be
advertised in at least one newspaper of general circulation in the Borrower’s country,
The information should be the minimum required to make a judgment on the
consultant’s suitability, and should not be too complex as to discourage consultants
from expressing interest. In addition, no consultant shall be excluded by a factor

outside their competence.
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Section 3.05 Preparation of the Request for Proposals

(1) The Request for Proposals shall request consultants to cover at least the points
specifically mentioned in the Terms of Reference.

The Request for Proposals shall also stipulate the details of the selection procedure to
be followed, including the evaluation criteria and include conditions of contract.

(2) Borrowers shall use the applicable Standard Request for Proposals (Standard RFP)
of the latest version issued by JICA with minimum changes acceptable to JICA, as
necessary to address project-specific conditions. Any such changes shall be introduced
only through the Standard RFP data sheets, or through special conditions of contract,
and not by introducing changes in the standard wording of JICA’s Standard RFP.
When the Standard RFP cannot address project specific conditions, the Borrower shall
use other internationally recognized standard conditions of contract and contract
forms acceptable to JICA.

(3) When QBS is applied, the Request for Proposals shall clearly state that the
selection of the consultant to be invited to negotiate a contract will be made solely on
the basis of the ranking of the technical proposals.

(4) Since it is advisable that consultants invited to submit proposals be able to visit
the country and the project site before submitting their proposals, the invitation shall,
as a rule, allow 45-60 days from the date of the actual mailing of the Request for
Proposals to the deadline for submission of proposals.

(5) The Request for Proposals shall also request consultants to notify the Borrower in

writing within a specified time whether or not they intend to submit proposals.
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<Notes>

1. The Request for Proposals includes:
(01) Letter of Invitation
(02) Informationinstructions to Consultants
(03) Technical Proposal-Sample Forms
(04) Financial Proposal-Sample Forms
(05) Terms of Reference
(06) Sample Form of Contract
(07) List of Eligible Source Countries

2. Paragraph (1):

(01)The obligation to associate with a local consultant shall not be imposed, as this
restricts the prime consultant referred to in the Short List from making a free
choice.

(02)In case of QCBS, minimum man-month for both international consultants and
local consultants shall be specified in the Request for Proposals.

(03)In case of QBS, estimated man-months for both international and local
consultants shall be specified in the Request for Proposals.

(04)For instance, weight is given to Section 3.08 (3) (a), (b) and (c), and (5) (a), (b)
and (c).

(05)In light of the principles of non-discrimination between the consultants, as stated
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in Section 1.01(3), the Borrower should not impose excessive requirements in
terms of the domestic procedures or documentations of the Borrower’'s country,

which lead to a decline in the motivation of prospective consultants.

3. Paragraph (2):

No such modifications from the Standard Request for Proposals shall impair the fair
allocation of risk and liability between the parties to the contract.

4. Paragraph (4):

At least 15 to 20 days must be allowed for correspondence and a further 25 to 30
days for visiting the site and preparing the proposal.

5. Paragraph (5):

The Borrower should indicate adequate communication methods such as fax, e-mail,
etc. for its convenience in the Request for Proposals.

6. Consultants on the Short List, in principle, are allowed to submit their best proposals
in any form of joint venture by their own choices, provided that each member of such
joint venture is from an eligible-source country and that members executing a major
part of the work are going to be those consultants on the Short List. The Borrower is
allowed to refuse the formation of such joint venture only if such an action is highly
likely to be a serious impediment for competition or if such an action is prohibited by
an Anti-trust Law, etc. In no case may the Borrower force consultants to form a
certain composition of joint venture.
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Section 3.06 Reference to JICA

The Request for Proposals shall normally refer to JICA using the following language:

...... (name of Borrower).....has received (or where appropriate, ‘has applied for) an
ODA Loan from JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY (hereinafter
referred to as “JICA”) in the amount of ¥ toward the cost of (name of project,
date of Loan Agreement), and intends to apply (where appropriate, ‘a portion of) the
proceeds of the loan to eligible payments under this contract. Disbursement of a
Japanese ODA Loan by JICA will be subject, in all respects, to the terms and
conditions of the Loan Agreement, including the disbursement procedures and the
‘Guidelines for the Employment of Consultants under Japanese ODA Loans’. No party
other than (name of Borrower) shall derive any rights from the Loan Agreement or
have any claim to loan proceeds. The above Loan Agreement will cover only a part of
the project cost. As for the remaining portion, (name of Borrower) will take

appropriate measures for finance.”

<FRIL>

T a R —PUREERIE, B@E UTOXEEHEHAL, L CEAT2bD LT 5,
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N4) LSOO HEUE S | R DHERIZ I S T2 & b EIdERE &Ik
TLH7L—LEITHIZEHLBRVLD LTS, FRERENIT, FEBEO DR N
—3 %, RV OEHSIE., (EAANA) DEUIBRESCFY COLDORELZHEL D, J

<Notes>

This Section describes the need to state explicitly in the Request for Proposals that a
Japanese ODA Loan is being provided. The need to observe the provisions of these
Guidelines is specified so that the selection process should be compliant with such
provisions. This will enable consultants to fully understand the existence of and the need

to observe JICA’s Guidelines for the Employment of Consultants.
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Section 3.07 Sending of the Request for Proposals to Consultants

After preparing the Short List and the Request for Proposals in accordance with the
provisions of the foregoing Sections, the Borrower shall invite all the consultants on

the Short List to submit proposals by mailing to them the Request for Proposals.

W

<ERX >

AR OB EOHEIHE T a—h « URA N, FaR—PEEREER LI2%, fEAAN
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=

<Notes>

In principle, it is considered that a competition has taken place even if only one consultant
has submitted a proposal, because at the moment of submission, that consultant does not
know it is the only one submitting an offer. Therefore, the Borrower can proceed to the
evaluation of the proposal and, if the proposal is satisfactory, to contract negotiations.
When all consultants on the Short-List form a joint venture and only one proposal is
submitted, however, it is evident that competition did not take place. In such a case, the

Borrower should consult with JICA on further procedures.

<SR >
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Section 3.08 Evaluation of Technical Proposals

(1) Consultants shall be required to submit technical and financial proposals in
separate sealed envelopes at the same time. The financial proposals shall remain
sealed until evaluation of the technical proposals is completed. When QBS is applied,
a financial proposal can be requested to submit only to the highest-ranked consultant
for contract negotiation.

(2) Proposals received by the Borrower in response to the invitation shall be evaluated
in accordance with the criteria stipulated in the Request for Proposals concurred by
JICA.

(3) Such criteria shall normally include:

(a)The consultant's general experience and record in the field covered by the Terms of
Reference;

(b)The adequacy of the proposed approach, methodology and work plan; and

(c) The experience and records of the staff members to be assigned to the work.

(4) The relative importance of the three above-mentioned factors will vary with the
type of consulting services to be performed, but in the overall rating of the proposals
most weight shall normally be given either to the qualifications of the staff members
to be assigned to the project or to approach and methodology, rather than to the fame
or reputation of the consultant.

(5) To assess the qualifications of the staff members to be assigned to the project, their
curricula vitae shall be evaluated on the basis of the following three criteria:

(a) General qualifications (education, length of experience, types of position held,
length of service with the firm, etc.);

(b) Suitability for the project (experience of performing the duties which will be
assigned to them in the project); and

(c) Familiarity with the language and the conditions of the country in which the work
is to be performed or experience in similar environments.

(6) In its evaluation of technical proposals, the Borrower shall use numerical ratings
and prepare an evaluation report including a summary evaluation sheet as soon as
possible. The evaluation report shall normally give detailed information on the
following items, supplementing the summary evaluation sheet:

(a) Selection Committee or other similar organization, if any, responsible for the

evaluation, and the domestic laws, ordinances or orders which govern the
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establishment and/or functioning of the Committee or other similar organization;

(b) Selection criteria and relative weight distribution, with reasons for adopting each
criterion and the basis for deciding the weight distribution;

(c) Rating: reason for arriving at the rating given for each item for each consultant.

(7) After the technical quality is evaluated, consultants whose technical proposals did
not meet the minimum qualifying score, or were considered non-responsive to the
invitation requirements, will be advised and their financial proposals will be returned

unopened.

<ERL >
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<Notes>
1. Paragraph (1):
It is recommended that the submitted financial proposals be deposited with a

reputable public auditor or independent authority.

2. Paragraph (3):
(01) As the consultant’s experience and record should have already been considered
satisfactory at the stage of preparing the Short List, experience of the personnel
in the relevant field and quality of the proposal (approach, methodology and

work plan) should be stressed at the evaluation stage.

(02) The term “approach” refers to general and technical policies for performing
services, depending on the Terms of Reference concerned, “methodology”
means the service system, flow of services, and technical methods for
consolidating the “approach,” and the “work plan” includes a specific staff
assignment plan, though the lines of demarcation separating one from another
are not necessarily clear. For instance, the general approach and its
methodology include: cooperation with the project-executing agency; the
establishment of a project office; and the utilization of local consultants. On the
other hand, technical approach and its methodology include: the method of
updating data; the implementation of further studies and the formulation of
plans; the selection/preparation of design standards and design formulae; the

presentation of alternative plans; technological transfer; the type, method, and
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3.

<fifgF >
L.

2.

frequency of quality inspection; and the utilization of computers and model

simulations.

(03) As arule, alternative experts shall not be proposed or evaluated.

Paragraph (5):

As the project manager is a major factor in determining the success of the consulting

services, his/her ability should be of the highest order.
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F3.095& EHRTAR—FILOLEH (QCBS DIBEEDHEA)

Section 3.09 Public Opening of Financial Proposals

(Applicable only to QCBS)

(1) Consultants that have secured the minimum qualifying technical score will be
advised of the location, date, and time for opening of financial proposals.

(2) The name of the consultants, the technical quality scores, and the proposed prices
shall be announced, and recorded when the financial proposals are opened.

(3) For the purpose of evaluation, “cost” shall exclude local identifiable indirect taxes
(all indirect taxes levied on the contract invoices, at National, State (or Provincial) and
Municipal levels) on the contract and income tax payable to the country of the
Borrower on the remuneration of services rendered in the country of the Borrower by

non-resident staff of the consultant.

<ERIC>
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Section 3.10 Evaluation of Financial Proposals and Ranking of Proposals

(Applicable only to QCBS)

(1) The Borrower shall review the congruency of the technical and financial proposals,
make adjustments as appropriate, and correct arithmetical or computational errors.
(2) The total score shall be obtained by weighting and adding the technical and
financial scores; this will determine the overall ranking of the consultants’ proposals.
The weight for the “cost” shall be chosen, taking into account the complexity of the

assignment and the relative importance of quality. It shall normally be 20%.

<FRZC>
(D AN, B 7o R =P L flikg 7 0 R —F L OS2 L, LEICGC Tl
BTV, HEIARHLIGAIIEIETET 2D LT 5,
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(Y

<Notes>
1. The minimum man-months required for the assignment (both international and local),
the weight for quality and cost, and the methodology to calculate the total score shall

be expressed in the Request for Proposals.

2. Paragraph(2):
The relative weight to be given to the quality and cost shall be determined for each

case depending on the nature of the assignment.

3. If financial proposals contain unreasonably low price, the Borrower should ask the
consultant concerned for clarification of such an offer and should receive answers
from the consultant to ensure appropriate execution during the contract stage, before

concluding the evaluation.

<fiEsn >
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Section 3.11 Contract Negotiations

(1) After evaluation of the proposals has been completed, the Borrower shall invite the
highest-ranked consultant to enter into negotiations on the conditions of a contract
between them. When QCBS is applied, proposed unit rates for remuneration shall not
be altered since they have been factors in the selection process.

(2) When QBS is applied, discussions concerning costs and other financial matters
shall be conducted only with a consultant who has been selected to be invited to enter
into contract negotiations.

(3) If the two parties are unable to reach agreement on a contract within a reasonable
time, the Borrower may terminate the negotiations with the highest-ranked
consultant and invite the consultant who ranked second in the evaluation to enter into
negotiations. The Borrower shall consult with JICA prior to taking this step. This
procedure shall be followed until the Borrower reaches agreement with a consultant.
(4) While there should be some flexibility in work plans, staff assignment and major
work inputs which have been previously agreed on as appropriate for the assignment

shall not be materially modified to meet a budget.

<ERIC>
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<Notes>

1.

Discussions on the work program, staff assignment plan, and services to be provided
by the Borrower should be completed during contract negotiations. Contract
negotiations will not substantially alter the TOR attached to the Request for Proposals.

Paragraph (3):
Contract negotiations with the second-ranked consultant require prior consultation
with JICA.

Financial negotiations may include discussions of the consultant’s tax liability in the
Borrower’s country (if any) and the quantities of reimbursable items in the consultant’s
financial proposal but shall be reasonable in order to keep consistency between the

quality and the price of the services.

Before or after the contract, any change of the proposed staff should not affect the
quality of services and undermine the effectiveness of the selection procedures.
Therefore, if a change of staff is necessary, it should be examined in a discreet
manner with its reasons. In case such a change is reasonably underpinned, the staff
to be assigned shall be qualified at the same or higher level as required in the

evaluation criteria.
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Section 3.12 Notification to Unsuccessful Consultants and Debriefing

(1) Promptly after completion of negotiations with the selected consultant, the
Borrower shall notify the other consultants on the Short List that they have been
unsuccessful.

(2) If any consultant who submitted a proposal wishes to ascertain the reasons why its
proposal was not selected, such consultant may request an explanation from the
Borrower. The Borrower shall promptly provide an explanation as to why its proposal

was not selected.

<ERY >
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<Notes>
Explanation should include the scores that the consultant concerned obtained for each of

evaluation criteria and the reason of scoring. It shall be provided in writing or in a meeting.
<fan >
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Section 3.13 Information to be Made Public

(1) After a contract is determined to be eligible for JICA’s financing, the names of all
consultants who submitted proposals, the technical points assigned to each consultant,
the offered prices of each consultant, the overall ranking of the consultants, the name
and address of successful consultant concerning the award of contract, and the award
date and amount of the contract may be made public by JICA.

(2) The Borrower shall have all provisions and measures necessary to ensure that the
above information shall be available for being made public incorporated in documents

related to selection, such as the Request for Proposals and contracts.
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Section 3.14 Process to be Confidential

No information relating to the evaluation of proposals and recommendations
concerning award shall be disclosed to any persons not officially concerned with this

process until a contract has been awarded to a consultant.

<ERY >
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F4E BH
Part IV CONTRACT

F4.015& LR
Section 4.01 General

The contract between the Borrower and the consultant shall be prepared in such
detail as to adequately protect the interests of both parties to the contract. As a rule,

the contract shall, inter alia, include the clauses outlined below.

<FRZC>
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<Notes>
The consultant’s proposal is usually excluded from the contract. However, the Terms of

Reference revised in line with the proposal will be included.
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Section 4.02 Scope of the Project and of the Consulting Services

(1) The contract shall describe in detail the scope and duration of the project and of
the services to be rendered by the consultant.
(2) The consultants shall review the content of the plan for safety measures prepared

by the Contractor for the project, if necessary.

<FRIC>
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% 4.03 & HHAR

Section 4.03 Duration of Contract

The contract shall specify the duration of the contract from the commencement of the

services to its completion.

<ERIL>
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<Notes>

A bar chart is normally used for the schedule.

< figsn >
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Section 4.04 Conditions relating to Validity of Contract

The contract shall include a clause specifying on what conditions it will be valid.

<FR3C>
RKEIZIL, TORDFMEEHRLILRELZZHL LD LT 5,

<Notes>
If JICA’s concurrence is required for the contract under the Loan Agreement, that

concurrence should be a condition for effectuation of the contract.
< iR >
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Section 4.05 Responsibilities of the Parties

(1) The contract shall clearly describe the responsibilities of the Borrower and of the
consultant and the relationship between them.

(2) When the consultant is a joint venture or other form of association of firms, the
contract shall state clearly whether they will both/all be "jointly and severally"
responsible for performance under the contract, or whether one firm will be "solely"
responsible, and shall state which firm will be acting on behalf of the joint venture (or
other type of association of firms) in all its relations and communications with the

Borrower.
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<Notes>
Paragraph (2):

joint operation,

”

(01) The terms “joint venture, association,” etc., are used to
describe forms of association between firms, but their definitions vary from
country to country. As the definitions are not uniform internationally, the
responsibilities/obligations of the members should be clearly stated in the
contract.

(02) “Jointly and severally” means that, in the case of one member breaching the
contract, the other members shall have the capacity to perform the contract and

assume the responsibility therefor.

<fiEsn >
5 (2) Iz HOWT
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01 oo EEMEHEOFEEEZET LD L LT, [joint venture] . ljoint
operation] . [lassociation] HDOZTENEHINEN, EIZ L > TERNELR
. EHEMICHLLT LHERE ST RNTZD, &AL A—REOEMT - B
REZOEICHL L TBLELRH 5,

(02) MEHFLT) &1, —HBETER LIEGEIT, 55D A A —RENZNET
DEESN EELEZFFS, LORETHD,
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FE4.06F BHEEHE
Section 4.06 Contract Amount

The contract shall state clearly the total amount, or "ceiling", of fees to be paid to the

consultant.

<

AR3C>

ZHIEIZIE, P Zy ML) RE RO EHEREE 1% TRESE) 2HET5
DETH,

<Notes>

1.

The form of payment outlined in the contract for consulting services is in most cases
time-based, and JICA recommends the use of the time-based payment method. Other
forms of payment outlined in the contract are lump-sum or cost-plus-fixed-fee.
Separate ceilings are normally set for the domestic currency and foreign currency

portions.

A time-based payment method is recommended for the contracts in which the duration
and quantity of services depends on variables that are beyond the control of
consultants such as supervision work, or TOR/output cannot be established/assessed

with sufficient precision such as management, training, etc.

<At >

1.

) EOFTHNEHEE L LU ClE. F4 2 Time-Based ZHINZ /> TH Y | ML A%
HEEL TV B, oK EOTIWERE & L Cix. Lump-Sum F 721% Cost-Plus-
Fixed-Fee R 5, . 7 - WEIZXK D L, ENE1L EREENK T B 5,

Time-Based ZHNTHS < LN, i TEEEESE . EHEOPMSEBENa Lk v

F DOFIE O RIZ R NERIAKFT IR E IR — VA R P L—= 5 ¥
— LR e FT e LTy L AR Ay T BRI A R o CRROE - Rl LA 7R
KIEITHERE S N D,
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Section 4.07 Description of Consultants’ Costs and Fees

(1) The personnel costs and fees necessary for fulfillment of the contract shall
normally be expressed in terms of fixed "man-month rates" for each expert staff
member to be provided by the consultant. The "man-month rates" will include the
basic salary of the staff member, the firm's overheads (including financial, social
security and other benefits payable to, or for, the staff member, such as vacation pay,
sick leave pay, insurance, etc.) and the firm's fee.

(2) For extended periods of field service in the country concerned, the contract may
also provide for overseas allowances in addition to the "man-month rates" mentioned
in paragraph (1) of this Section.

(3) The contract shall stipulate clearly the number of working or calendar days of
vacation and sick leave to which each staff member will be entitled.

(4) In addition to the personnel costs described under paragraph (1) of this Section, the
contract shall normally provide for reimbursement, at actual cost or agreed "unit cost"
for travel, equipment and other items necessary for the consulting services covered by
the contract.

(5) The contract shall normally include an amount set aside for contingencies, such as
work not foreseen and rising costs, which the consultant may not use, however,

without the written approval of the Borrower.

<FRXC>

(1) FEHOBATICHLER NERIZ, @BF., a0y FoRETHHMA L vy 7 28T
EHHNT TANAEAM TEREND b DOETD, 2o TAAEM) 2if, A% v 7
DIEARFEE, AP F o hRthoMEERE (KRG, FXURIRRG, RERED, 24
v TN Fhb D ek b A RE EEORMN ZET) B L OSHOWMNE £ 5,

(2) ARFEHEOHD TN 2z, 3R, HZEIC BT 2 R O BIHESE IR
DWESNTFH DR EMETE D,

(3 TKFITIE, FAZ v 7IH AN HKIR A L OV KIRIR B 5z Rl HET 5
bLDLTD,

(4) AEFEOHURLH S N AR A, BRFIIE, @, Rk, . Tom
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(5)

RTHON—END Y INT 0 TEBIVBERREIZOWNWT, EEFELITEESN
= [HAf) ICEXD2HWRELERET S D ET 5,

ZHEIIT, EE. THTREESCEAO EFSROFEREIZMW 2 T, — T8O T
BEBRTAHEDET D, 7277 L, arHazy Mi, [EAANOERIC L AEBRRT
X, ZNEFERTHZ LiIETE RN,

<Notes>

1.

Paragraph (4):

Direct costs include airfare, communication/transport costs, daily allowance (per diem),
accommodation charges, cost of vehicles and office supplies, office rent, costs
involved in preparing reports, further investigation costs, data-processing costs,

equipment-delivery costs, and costs for employing local staff.

2. Paragraph (5):
Physical contingencies normally account for 5 to 10% of the amount of the contract.
For contracts with a duration of more than 18 months, it is recommended to include a
price adjustment clause. It is advisable that contracts of a shorter duration include a
provision for price adjustment if sharp fluctuation of prices is expected.
<R >
L. F@WHIZONT
EEGRE OB & LT, MADEE, @E - EWRE. B - mnE, . SEEITE .
FHIERE, W EEACE ., BINAEE, T 2B, FRAME, n—L - R ¥
TR EEND D,
2. FGB)HEIZHOWT

YT Bl s . ERESEED 5~10%FRETH 5, ikl8&ﬂ%%ié%%lowf
i\ﬁﬁﬁm%ﬁ%mié:&#%Hénéo_M;D%wﬁﬁmﬂﬂfﬁof%
WS BN S ROAE N DAL, MERHESLEZEO DL Z ENEE LY,

72




F408F BRAPIUHBMORTEE

Section 4.08 Currency in which Costs and Fees are to be Expressed

(1) A Japanese ODA Loan is denominated in Japanese Yen and the costs and fees
should normally be stated in Japanese Yen. Whenever necessary, however, other
international trading currencies may also be permitted.

(2) In addition, any portion which the consultant expects to spend in the Borrower’s

country may be stated in the currency of the country of the Borrower.

<FRZL>
(1) FMEZRIIAAHECTHY  BEHBIOHM L AFHHE T TR RINDIRE THDL M,
PMENRH UL, MOEBEICEREI SN TWHEELRO LD,

Q) Pz hMEANETHHT S FEOHDITHONTIL, (EAEMERTTERT
HILWTE B,

<Notes>
The term “international trading currency” refers to the so-called “hard currencies,” such as
the US dollar or the Euro.

<R >

TERSAICERS I 5@ (international trading currency) | &9 HEEIX, K Rb,
2= EOWDYDL (N—F - H—Lrv—| ZHTHOThHD,
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F409F ZIVLWEHBLUAE
Section 4.09 Conditions and Methods of Payment

(1) The contract shall specify the conditions and methods of payment, the currency or
currencies in which payment is to be made, and the rate of exchange for any currency
conversion.

(2) Payment to the consultant shall be scheduled in such a manner as roughly to keep
pace with its expenditures (i.e. the consultant shall not receive payments substantially
in advance of its actual expenses for its services nor shall it have to wait long for
payment for services already rendered). In line with this concept, the contract may,
when appropriate, provide for the following:

(a) An advance payment to the consultant at the time the contract becomes effective
that will approximately cover its initial reimbursable expenses;

(b) Withholding of the final payment until all services covered by the contract have

been completed.

<FRIC>
(1) ZHEIE, ZHPWSFEBLOHE, ZWEETOICGEERRE L — N2HTET5 b
DETH,

(2 2 HNE Y hADITHNE, P Ad s hOFIMITIEERST 2 TREND X
. FEEINALOLT D (Thabb, aLvH Xy ME. FOEEDO-DHDERED
THED BE LI T, FHRVEZFRNEDE L, ERBET 1 R BT
DIV ERMICES> THZSNR2NbDET D) o ZOBZHITH->T, W42
AlIE. BRICROBREEZAND Z & HTE D,

(a) BFFEMFICa P2y Mxt LTHILbIND, YPIOHRE LRI L IFIE
B 9 HOFA
b) TR TEDONTELETOEENETTEETO, R THN DR

<Notes>
1. Paragraph (2):
Interim payments are normally made on a quarterly, bi-monthly or monthly basis for

the smooth implementation of the services.
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2. Paragraph (2) (a):
Initial costs that are particularly likely to accrue include airfare, transport costs,
equipment-delivery costs, and rent. Normally, an advance payment is less than 15%
of the amount of the contract.

3. Paragraph (2) (b):
Normally, the final payment accounts for 5 to 10% of the amount of the contract.
Performance securities are not recommended for consulting services, and are given

only in exceptional cases where the final product can easily be calculated.

<fa >
L. H@HEIZHONT
FRIFAVME, MHEREBRITOO@HEINEN T L WA £2i3mH icdTbns,

2. FHQHE@IZHOWNT
W), FRCEATHIHEME LT, MigsEE, iR, FrAdi g, BEERH 5, @
B, OBREIIROEED 15%KHTH D,

3. HEQMEMDIZONT
L FAIILYIAIBHAD 5~ 10%RETH D, BIFRIEL T LT 1 v 7%
B 5 2 LR T 9, IR E S ZEHI T & D BN 5 8T D 2,
JEATIRAEAME DI B,
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F4105F HBROAELIUVLS
Section 4.10 Ownership and Disposal of Equipment

The contract shall stipulate the ownership of equipment to be procured, and the
manner of disposal of any equipment remaining after the services have been

completed.

<FRILC>
TRIFITIL, HIES N DR OPITAMER K USR8 T 1% ORFHEIR O T IEERIET 5
bDET D,

EA411E BAANZE->TR#ESIABZHY—FER

Section 4.11 Services to be provided by the Borrower

The contract shall clearly specify the services and facilities to be provided by the
Borrower, such as counterpart staff, maps, aerial photographs, data and statistics,

office space, housing, vehicles and equipment.

<FRIC>
BREIX, Ao — =k X T MK ETE, T— 2B XO%E. FEAT.
., HEFITONCHEERE Wo T2, [BEAANC L > TERIEEN D2 — 2R ZHRT 5 b
DETH,

<Notes>
The services and facilities agreed in the contract to be provided by the Borrower shall be
securely offered so that the consultant can commence and provide services in a smooth

and efficient manner.

<fiEsn >
T EEANC L TIRIEEND Z ENEESN TV AT —E R - fiigkit, 2>z
NS - BRI EB ZBME - BITLED L), MEICEMLINDI LD ET 5,
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F412F& aAUHILEIY FNOREBLURKR

Section 4.12 Privileges and Immunities of the Consultant

The contract shall state clearly what privileges and immunities the consultant will be
accorded, especially as regards visas and work permits, corporate and personal income

taxes and other dues, customs duties, etc.

<FRILC>
TRIFITIL, 2o s s MCE A BN DRSS JUORBROFM, R, ARECES R
fE. IEABL - EAFTEHL - TOMOBL, BIBEICBE L T, BHICRERT 2 b0 LT 5,

<Notes>

1. The scope of the tax-exemption should be explicitly stated in the contract.

2. The Borrower should give due attention to the payment of taxes when the consultant

is not tax-exempt, as taxes are not eligible for payment under the loan.

<R >

1. SBLOFMITIRICHIL I N L RETH D,

2. BRI G L T, a PR o R RELE 7 5 AW RS ORLE D S
WHEIZOW T, fEANTHSREBETRETH S,
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$413F EXSTRE

Section 4.13 Serious Hindrances

(1) The contract shall require the consultant to report to the Borrower and JICA
promptly the occurrence of any event or condition which might delay or prevent
completion of any significant part of the project in accordance with the agreed
schedules and to indicate what steps shall be taken to meet the situation.

(2) When the Borrower receives such a report from the consultant, the Borrower shall

immediately forward a copy of it to JICA with its comments.

<R >

(1) Ymvxr NOREBEREHES %, HONPLOBBRINTAT V2 —/WIx LT, BIES
B0, BREBGTIZOTDB8ENOH L5 FEEITRUNECTZHE, 2Py
¥ MEIERNIC TN A AN LU IS 30 LT, Wk e L o
PR LR, BUFEICHET b0 ET 5,

Q) EANZ, =P AZ L "B ZD X BREELZITRST25E6, HOIT, 85
EOFG LA, oA ez, BEBIIRETA VDTS,

78




Ha14E HEE
Section 4.14 Reports

The contract shall specify the scope, number, type and frequency of the reports to be

submitted by the consultant to the Borrower.

<FRIC>
TARFIZIT, 2P Z > PAMEANCIRHT 2 WEEFEONE, HEk, il L0 HE
EEHRTLHDLET D,

<Notes>
Examples of such reports include the monthly Progress Report and the Final Report that is
to be submitted upon the completion of services. In the case of Feasibility Studies,

Inception Reports, Interim Reports and Draft Final Reports are also used.

< fiEE >
Bl z X, fH @ Progress Reports 3 X U —E Z#& THRED Final Report ThH D, F/S D
4. Inception Report. Interim Report., 3 X NDraft Final Report H{fiiriL 5,

F4155% E{FiE
Section 4.15 Copyright

The contract shall specify whether the copyright of documents prepared by the

consultant under the contract rests with the consultant or the Borrower.

<FRIC>
RO TR TCaryY sy "IERUEEHOZE LY, a P IILZ L REEAADEL D
DERA T HICHONT, BREICHTLE T 0L T 5,
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Section 4.16 Modifications

The contract shall provide that it may only be modified by agreement in writing

between the two parties.

<

AR3C>

ZRFL, MYFENEO TCERELIELLAICOAEETELE, BUETLIHLDLT D,

<Notes>

1.

2.

This includes changes in staff. In other words, the Borrower has the right to request
changes in staff where the staff are unsatisfactory or inappropriate, with the
consultant to bear any expenses resulting from such changes. The Borrower’s
consent is necessary for the consultant to change/substitute any staff members on the

grounds of illness, etc., at the consultant’s expense.

Regarding the change of staff, refer to Note 4 of Section 3.11 of these Guidelines.

<R >

1.

AREFEEOEFICEAT L IHEEEGT, T7hbb, AN, vy FoEH
BT, REYRAY v T OEREEZRD DM EZHT D, £, AHX v 7 DRRED
FHTas L2 M, FOEMAHEO FTEE - ZBZI1T 55481, fEAANDFE
BEETD,

FTEOEEITOVWTILE 3. 11 &0 4. 2,
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Section 4.17 Force Majeure

The contract shall clearly establish:

(1) The force majeure conditions which would release the consultant, temporarily or
permanently, from all or part of its obligations under the contract;

(2) The procedures to be followed by the consultant regarding determination and
notification of any such conditions; and

(3) The Borrower's and the consultant's rights and obligations (e.g. as to payments
following termination, including, if appropriate, reimbursement of movement

expenses) in force majeure situations.

<ERL >

ZHIEIIIU T2 fEICHET 2D LT 5,

(1) Pz bR, =R EITAAL, 2TH LT —HoRNEE I LR DR
CIEIWalRF i

(2) DD RMOEEL L OBEHICEHL T, vy bRl 5 & P

(3) RAHNRINZ 2o T B D, (EANE a7 o ORI & 2l (BRI, #Y
AL, BEEM O W EETe, HHIF TITH D SHNZHONTO)
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F418F KT

Section 4.18 Termination

The contract shall include a clause specifying in detail on what conditions either party
may terminate the contract and a clause stipulating procedures to be followed by the
party wishing to terminate the contract. The contract shall state clearly the rights and

obligations of both parties in the event of termination of the contract.

<FRIC>

TRIFL, BFEO—HRRK M T LIS RMFEFEICIR LI R LUK T %
FETLUEEN L DS FREEMELELFELZGD OO LT 5, BHFIIT, B
TREOW L FEOHMNB LI UOBRBEWHLET 20 ET 2,

<Notes>

1. For example, the Borrower may terminate the contract for such reasons as the failure
of the consultant to provide satisfactory services. On the other hand, the consultant
may terminate the contract for such reasons as the failure of the Borrower to make

payment.

2. Provisions relating to necessary notification and advance notice (e.g. 30 to 60 days

before termination) to the other party should be established.

3. The consultant should be guaranteed payment of up to termination and expenses for

demobilization.

< iR >
. EBEAADLLOEKKT ELTIE. flxiZar s NOEBRBITRES, %L
2N EDHEDE LTI, EANDIFHNRIBITERH 5,

2. BRNTIFTHFT I L TR ENDIRE @AW LIRS (B 20E, 2K THT 30~
60 A) IZRETHELEHRITHIRETHD,

3. P AE Y NI, BT ETORED LR (demobilization) B O KN4
FESNDHRETH D,
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Section 4.19 Settlement of Disputes

(1) The contract shall establish the procedures to be followed in case of a dispute
arising between the Borrower and the consultant in connection with the contract.

(2) Provisions dealing with the settlement of disputes shall be included in the
conditions of contract. International commercial arbitration administrated by an
international arbitration institution in a neutral venue has practical advantages over
other methods for the settlement of disputes. Therefore, the use of this type of
arbitration shall be stipulated as a condition of the contract unless JICA has
specifically agreed to waive this requirement for justified reasons or the contract has

been awarded to a consultant from the Borrower’s Country.

<ERIC>
(D BREFIIE, BEANE TP LZ 2 FOMT, BN L TFRELELAICED
NEFRESEHET DD LT D,

(2) BRSO FIZ, HFRRICBET HRENRITOND LD ET 5, AR fhEHIC
BT 2 [EBEA MBI L 5 EEE P EIL, e offks BRI tohiE kb %
BROZRRLS A2 FF > TV D, o T, ar P Zr hMEAEORETHILA, b L
ANTHERE DS DD DARE T ED RN O TR Y 2 RIS X FRIET 2L ELSME.
I B E T IED RIS IE L L CTEROATHE SRS bD LT 5,

<Notes>
“International arbitration institution” includes the International Chamber of Commerce and

The Japan Commercial Arbitration Association.

<>

EBRA 72 i BE & Ui, ERRPEESEPT (International Chamber of Commerce: ICC)
Y L < IXAARPEEMME S (The Japan Commercial Arbitration Association: JCAA) %
NET LD,
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Section 4.20 Applicable Laws

The contract shall stipulate which laws shall govern its interpretation and

performance.

<FRIC>
ZRFIIE, ZOMREJBITICEA L TEA SN DIEREHET 2 b D LT 5,

<Notes>
In addition to applicable laws, the contents of the Exchange of Notes and the provisions of
the Loan Agreement will be taken into consideration in execution of the project by the

Borrower.
< fiEsn >

WEPLEITINA TAEANT, 70y = 7 b FEROBRIT AZHATLO I JOMERREER) (L/A)
DERENZOWTHEET D,
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AnnexI TERMS OF REFERENCE

(The Terms of Reference shall include the items mentioned below. The relevance of an

item will depend on the nature of the project.)

1. Project Information

(1) Background information -- history of the project's evolution and the reason(s) why
1t is necessary to implement the project.

(2) Location of the project and information on the surrounding area.

(3) Stage reached in the project's preparation and summary of the findings of studies
to date.

(4) Implementing organization.

(5) Details of the major problem areas.

2. Other Relevant Information

(1) Technical information -- availability of relevant basic data, technical standards or
specifications to be used, etc.
(2) Relevant laws and regulations.

(3) Related projects

3. General Terms of Reference

(1) Objectives

(2) Scope of consulting services -- Categories of consulting services to be provided,
nature of consulting work (the latter in detail, including equipment and materials to
be supplied by the consultant). In the case of projects classified into specific categories
in accordance with the relevant environmental guidelines published by JICA,
consulting services related to environmental consideration, such as those described in
Section 2.01, shall be included in the scope.

(3) Nature of and limit to the responsibilities which the consultant is to assume.

(4) Estimated time required to complete (a) the project, (b) the consulting work;
number and qualifications of experts; man-months as estimated by the Borrower for

budget purposes.
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(5) Scope, number, type and frequency of the reports to be presented by the consultant.
(6) Other necessary provisions regarding the obligations between the Borrower and
the consultant which are stipulated in Guidelines for the Employment of Consultants
under Japanese ODA Loans (e.g. Section 2.02(3), Section 2.05).

4. Specific Terms of Reference

(1) Methodological details relating to the consulting services mentioned above.

(2) Review of previous studies and for possible additional studies.

5. Services and Facilities to be provided by the Borrower

<GRZL>
B 1 H—AX e FT e LT7 LR

(A=K AT - LT77 LA, UTICENSHAZELLO LTS5, FHADORY
X, 7ayz 7 FOMERICE > TR D, )

1. Tuvx=r MR

(1) HFEEH—Tevzy FORBEBIOT 0 Y= FNERAPLE L 725 BH

(2) 7mv=7 bOMER X OVERIHEEIZ OV TOFE#

() B CoOTrY =2 OB LA X T 1 TH LT o T2 R OEK
(4) SEHHH

(5) EEMEOFEM

2. T OfthREEEE R

(1) HAHIE R — BEERE T — & ORI, ] S5 HAHS £ 7213 A%
(2) BEEH

3 BHEFeY=s K

3. —REFZ =LK FT LT LR

1 HBY

Q) avH AT 4V TEBEORIH - EEIND 3T 4 T EEONEE, (EEDOMER
(BEIZHOWTIE, g s MR 282 E ORI . LD AKS
NTWLBEERETA KT A BV TRED T U =07 ey =7 M
DWNTIE, B 2.01 FITTHAINTND L9 7%, BEREIZONDEBN 2 LT
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3
(4)

(5)
(6)

4 VT EBOHMICEENDL LD LT D,

TP a Yy MOE 2 B AHERROVER & i,

(@) 7mv=2 bk, ) 2T 4V TEBFETETTL2OICET HHIM ORI, &
IZ O L &R, THREMOEDIEANC L > TRBEOLREAH,

aLHIE s BT A MEEONS, Bk, R L O,

Zofh, EANE TP LE L FOBOFRBHICEAL T, THEKEEOTZDDOa
WA NERAATA RTA4 ) ICHESHTWARIE (5 2.02 %(3), % 2.05 &%) |

4, FFEH—LX AT L T7LURA
(1) EROa YT o v 7 EBICBET 2 ERmOTEH
(2) WMEOAZT 4 ORE LB I CBMOAENERSH DA X T ¢
5. fEANIZX - TRk S D P — BRI X Wik
<Notes>
1. Paragraph 1 (5):
The details of main problems related to the project.
2. Paragraph 3 (2):
For the classifications, refer to Section 2.01 (1) of these Guidelines.
3. Paragraph 3 (4):
This will enable the consultants to easily understand what the Borrower requires. It will
also make it easier for the Borrower to compare various proposals and evaluate them
in concrete terms.
4. Paragraph 4:
This will be stated if necessary.
<fn >
L. H1EHG)IZHOWNT
701:! 7‘/\\1 7 ]\ %&b <\‘%) E\EEFIHHELE:Jﬁwgi%H}o
2. 3IH(2)IZHWT

SENZONWTIE, AKAA FTA4 8 2.01 55 (1) BB,
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3. H3MEMAIZHONT
IR E- T, aarPvz o b & LTE EANDMITZ KD T D VB 5 (BT T RE
5, Tl BEANE LTI, HEO T aR—F ek L, BIRIZEN S 25l
LIEWEG LD,

4, HFAWEIZHOWT
VB GAC T D,
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Annex I1

SHORT LIST OF CONSULTANTS

BRI aryHFrhoOva—h - JRAR
Names Country of | Address | Name of Major Projects | Clients
Registration Chairman undertaken
(or equivalent) | (countries)
A Bk E T R&E4 EOFHE JEH 3

(F 7213 %) 7Fa vz ~NE)

1.

2.

3.

4.

5.
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